
 

M≈ tã Ì“≈ ¨Ψ9 $#  AnNaziat 

ÉΟ ó¡ Î0 «! $# Ç⎯≈ uΗ ÷q §9 $# ÉΟŠ Ïm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  By those (angels) who pull 
out with violence.    ÏM≈ tã Ì“≈ ¨Ψ9 $# uρ $ ]% ö xî ∩⊇∪         

2.  And  those who draw out 
gently.  ÏM≈ sÜ Ï±≈ ¨Ζ9 $# uρ $ VÜ ô± nΣ ∩⊄∪     

3.   And  those  who  glide 
about swiftly.  ÏM≈ ys Î7≈ ¡¡9 $# uρ $ [s ö7 y™ ∩⊂∪     

4.   Then  hasten  out  as in 
race  (to carry commands).  ÏM≈ s) Î7≈ ¡¡9 $$ sù $ Z) ö7 y™ ∩⊆∪     

5.   Then conduct the affairs.  
ÏN≡ t În/ y‰ ßϑ ø9 $$ sù # X öΔ r& ∩∈∪     

6.   The Day  when  the quake 
shall cause a violent jolt.  tΠ öθ tƒ ß# ã_ ö s? èπ x Å_# §9 $# ∩∉∪     

7.  Which is followed by 
another jolt.  $ yγ ãè t7 ÷K s? èπ sù ÏŠ# §9 $# ∩∠∪     

8.  Hearts  on  that  Day shall  
tremble with fear.  Ò>θ è= è% 7‹ Í× tΒ öθ tƒ îπ x Å_# uρ ∩∇∪     

9.   Their  eyes  humbled.  
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$ yδ ã≈ |Á ö/ r& ×π yè Ï±≈ yz ∩®∪     
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10.  They  say: “Shall  we  
really be restored to our 
former state.”  

tβθ ä9θ à) tƒ  $ ¯Ρ Ï™ r&  tβρ ßŠρ ßŠ ö yϑ s9  ’ Îû  Íο t Ïù$ pt ø: $# 

∩⊇⊃∪       

11. “What, when we shall 
have become hollow, rotten 
bones.”  

# sŒ Ï™ r& $ ¨Ζ ä. $ Vϑ≈ sà Ïã Zο t Ïƒ ªΥ ∩⊇⊇∪     

12. They say: “It would then 
be a return with sheer loss.”  (#θ ä9$ s% y7 ù= Ï? # ]Œ Î) îο § x. ×ο u Å % s{ ∩⊇⊄∪     

13.  Then only, it would be a 
single shout. $ oÿ ©ς Î* sù }‘ Ïδ ×ο t ô_ y— ×ο y‰ Ïn≡ uρ ∩⊇⊂∪     

14. Then they will be 
suddenly upon  earth alive. # sŒ Î* sù Ν èδ Íο t Ïδ$ ¡¡9 $$ Î/ ∩⊇⊆∪     

15.  Has there reached you 
the story of Moses.  ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym #© y›θ ãΒ ∩⊇∈∪     

16    When  his  Lord  called 
out to  him  in  the  sacred  
valley of Tuwa.  

øŒ Î)  çμ1 yŠ$ tΡ  … çμ š/ u‘  ÏŠ# uθ ø9 $$ Î/  Ä¨ £‰ s) çR ùQ $# 

“ ·θ èÛ ∩⊇∉∪        

17.  Go to Pharaoh, indeed he 
has become rebellious.  ó= yδ øŒ $# 4’ n< Î) tβ öθ tã ó Ïù … çμ ¯Ρ Î) 4© xö sÛ ∩⊇∠∪     

18.  Then  say: “Would  you 
(be willing) to that you purify  
yourself.”  

ö≅ à) sù ≅ yδ y7 ©9 #’ n< Î) β r& 4’ ª1 t“ s? ∩⊇∇∪     

19. “And I may guide you to 
your Lord,  so  you  may  
have fear (of Him).” 

y7 tƒ Ï‰ ÷δ r& uρ  4’ n< Î)  y7 În/ u‘  4© ý ÷‚ tF sù  ∩⊇®∪         
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20.  Then he (Moses) showed 
him the great sign.  çμ1 u‘ r' sù sπ tƒ Fψ $# 3“ u ö9 ä3 ø9 $# ∩⊄⊃∪     

21.   But  he (Pharaoh) denied 
and disobeyed.  z> ¤‹ s3 sù 4© |Â tã uρ ∩⊄⊇∪     

22.  Then, he turned back 
striving  hard. §Ν èO t t/ ÷Š r& 4© të ó¡ o„ ∩⊄⊄∪     

23. Then gathered he and 
summoned. u |³ ys sù 3“ yŠ$ oΨ sù ∩⊄⊂∪     

24.  Then he proclaimed: “I 
am your Lord, the highest.”  tΑ$ s) sù O$ tΡ r& ãΝ ä3 š/ u‘ 4’ n? ôã F{ $# ∩⊄⊆∪     

25. So Allah seized him (and 
made) an example for the 
after (life) and  the former. 

çν x‹ s{ r' sù  ª! $#  tΑ% s3 tΡ  Íο t Åz Fψ $#  #’ n<ρ W{ $# uρ 

∩⊄∈∪          

26.   Indeed,  in  this  is  a 
lesson for him who fears.  ¨β Î) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zο u ö9 Ïè s9 ⎯ yϑ Ïj9 #© ý øƒ s† ∩⊄∉∪    

27.  Are  you  harder  to  
create, or is the heaven, He 
built it. 

÷Λ ä⎢Ρ r& u™  ‘‰ x© r&  $ ¸) ù= yz  ÏΘ r&  â™ !$ uΚ ¡¡9 $#  4  $ yγ8 oΨ t/ 

∩⊄∠∪     

28.  He  raised  its  vault  
high, then proportioned it. yì sù u‘ $ yγ s3 ôϑ y™ $ yγ1 §θ |¡ sù ∩⊄∇∪     

29. And He covered its night 
(with darkness), and He 
brought forth its day (with 
light).  

|· sÜ øî r& uρ $ yγ n= ø‹ s9 yl t ÷z r& uρ $ yγ9 pt éÏ ∩⊄®∪  

30.  And the earth, after that, 
He spread out.  uÚ ö‘ F{ $# uρ y‰ ÷è t/ y7 Ï9≡ sŒ !$ yγ8 ym yŠ ∩⊂⊃∪      
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31.  He brought out, from 
within it, its water and its 
pasture.  

yl t ÷z r& $ pκ ÷] ÏΒ $ yδ u™ !$ tΒ $ yγ8 tã ö tΒ uρ ∩⊂⊇∪      

32.  And  the  mountains,  He  
fixed firmly.  tΑ$ t7 Åg ø: $# uρ $ yγ9 y™ ö‘ r& ∩⊂⊄∪      

33.  A sustenance for you and 
for your cattle.  $ Yè≈ tG tΒ ö/ ä3 ©9 ö/ ä3 Ïϑ≈ yè ÷Ρ L{ uρ ∩⊂⊂∪            

34.  Then, when there comes 
the greatest catastrophe. # sŒ Î* sù ÏN u™ !% ỳ èπ ¨Β !$ ©Ü9 $# 3“ u ö9 ä3 ø9 $# ∩⊂⊆∪     

35. The Day when man shall 
remember what he strove for. tΠ öθ tƒ ã ©. x‹ tG tƒ ß⎯≈ |¡Ρ M} $# $ tΒ 4© të y™ ∩⊂∈∪     

36.  And  Hell shall be laid 
open for (every) one who 
sees. 

ÏN y— Ìh ç/ uρ ÞΟŠ Ås pg ø: $# ⎯ yϑ Ï9 3“ t tƒ ∩⊂∉∪     

37.   Then  as for him who 
had rebelled.  $ ¨Β r' sù ⎯ tΒ 4© xö sÛ ∩⊂∠∪     

38.    And  preferred the life 
of the world.  t rO# u™ uρ nο 4θ uŠ pt ø: $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ∩⊂∇∪     

39.  Then indeed, Hell shall 
be his abode.  ¨β Î* sù tΛ⎧ Ås pg ø: $# }‘ Ïδ 3“ uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊂®∪     

40.  And as for him who had 
feared to stand before his 
Lord and restrained himself 
from evil desires.  

$ ¨Β r& uρ  ô⎯ tΒ  t∃% s{  tΠ$ s) tΒ  ⎯ Ïμ În/ u‘  ‘ yγ tΡ uρ 

}§ ø ¨Ζ9 $# Ç⎯ tã 3“ uθ oλ ù; $# ∩⊆⊃∪     

41. Then indeed, Paradise 
shall be his abode.  ¨β Î* sù sπ ¨Ψ pg ø: $# }‘ Ïδ 3“ uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊆⊇∪      

 
 
 



42. They ask you (O 
Muhammad), about the 
Hour. When  is  its  
appointed  time.  

y7 tΡθ è= t↔ ó¡ o„  Ç⎯ tã  Ïπ tã$ ¡¡9 $#  tβ$ −ƒ r& 

$ yγ9 y™ ö ãΒ ∩⊆⊄∪ 

43.  In what  (position) are 
you   of mentioning it.  tΛ⎧ Ïù |MΡ r& ⎯ ÏΒ !$ yγ1 t ø. ÏŒ ∩⊆⊂∪     

44.  With your Lord is the  
(knowledge)  term thereof.  4’ n< Î) y7 În/ u‘ !$ yγ9 pκ tJΨ ãΒ ∩⊆⊆∪     

45.  You  are only a  warner 
(to him) who fears it.  !$ yϑ ¯Ρ Î)  |MΡ r&  â‘ É‹Ζ ãΒ  ⎯ tΒ  $ yγ9 t± øƒ s†  ∩⊆∈∪        

46.   On the day when they 
see it, it will be as if they had 
not stayed except for an 
evening or the morning 
thereof. 

öΝ åκ ¨Ξ r( x.  tΠ öθ tƒ  $ pκ tΞ ÷ρ t tƒ  óΟ s9  (# þθ èW t7 ù= tƒ  ω Î) 

ºπ §‹ Ï± tã ÷ρ r& $ yγ9 pt éÏ ∩⊆∉∪      
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